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This grave monument, I, Idameneus, have made it, so that there is kléos—
And may Zeus utterly destroy whomever would damage it.
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And they lament him, young and old alike,

and in painful longing the entire city is full of him

and <there is> a grave mound and his children are noted among men,
and the sons of his sons, all his descendants.

Nor does his noble kléos ever perish, nor his name;

no, even when being under the earth he becomes immortal,
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him whom furious Ares takes down when he is an example
of bravery and steadfastness in the battle, fighting for his land and children.
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“If you want to look at the ambition of men, you’d be astonished at the lack of reason with
respect to what I talked about, unless you reflect on it, realizing how incredibly serious they
are about their love to become famous and “to put down kléos for themselves for all time to
come;” and for the benefit of that they are ready to run all kinds of risks far greater than the
risk they would run for their own children, and to spend money and to do all kinds of toil,
even to die.”
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For by their very own recklessness they perished,
fools, who ate the cattle of Helios of Hyperion.
But he, he took away from them the day of their nostos.
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Oh, my — what kind of things these mortals are now blaming us for . . .

They claim that their suffering comes from us, but they themselves too,
through their own criminal recklessness, are suffering beyond fate.

just as now, for example, Aegisthus beyond his allotted share took

as wife the wooed-for spouse of Atreus’ son, whom he killed upon his return,
knowing full well about his steep demise, since we had told it to him beforehand,
when we sent Hermes, the watchful Argeiphontes, <to tell him>

not to kill the man, nor to woe his wife,

for <Hermes told him> the tisis will come from Orestes scion of Atreus,
when he will have reached manhood and longs for his fatherland.

This is what Hermes said, but he did not convince the mind of Aegisthus
with all good intentions. And now he has paid thickly for everything he did.
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These men, the fate of the gods subdued them, and their own awful deeds:
no one would they honor of humans who walk the earth,



neither bad not good, whoever would come to them.
Therefore, through their own criminal recklessness they have now met with their doom.
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Listen to my words, my friends in the suffering of your woes:

there are all kinds of hateful deaths for us wretched mortals,

but the most pitiable way to die and meet with our fate is through starvation.
But come on, let’s drive off the best of the cows of Helios

and make a sacrifice to the immortals, who hold wide heaven.

And if we make it back to Ithaca, the land of our fathers,

swiftly will we make a rich temple for Helios Hyperion,

and in it we will dedicate to him many fine objects.

But if in anger over his longhorned cows

he wants to destroy our ship and if the other gods concur,

I prefer to swallow the waves right away and lose my life,

rather than to suffer from hunger for a long time on this desolate island.”
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“Ah, me, if I enter the gates and the walls now,

then Polydamas will be the first to heap scorn on me,

who proposed that I lead the Trojans back into the city,

on that baleful night when godlike Achilles had risen.

But I did not heed his advice; yes, that would have been much better.
And now that I have lost all those fighters by my own recklessness,

I feel shame before the Trojans and their women with trailing robes,
Lest someone else, more base than myself say:

‘Hector by trusting in his own strength has destroyed the army’.”
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“Let my death now not be without a great effort or glory;
no, <I will die> working a great deed for people in the future to learn about.
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‘For himself he did not consider moving away an honorable option. Staying would leave him
great kleos and the prosperity of Sparta would not be wiped out’.
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